
6 

 

CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

This chapter presents review of related literature which covers the 

definition of translation, Indonesian translation, definition of idiomatic 

expression, definition of romantic idiomatic expression, function, classification, 

strategy in translating idiom, and A Walk to Remember novel. 

2. 1  Definition of Translation  

 Translation is the process of transferring a written text from source 

language (SL) to target language (TL), Hatim and Munday (2004). In this 

definition, they emphasize that translation is a process of conveying the 

information from SL to TL.  Another definition of translation according to 

Machali as lined in Basarang (2016) is a process of replacing the text from the 

source text (ST) into the target text (TT) by rendering the meaning based on 

author’s intention. It means that translators should transfer the information from 

ST into TT as close as author’s intention. Nida and Taber as quoted in Pangestuti 

(2015), translating is the process of restructuring a source text into target text 

which has same message, the aspects being restructured are meaning and also 

language style.  

From the definitions that are mentioned above, it can be concluded that 

translation is rendering the information from one language to other languages and 

it needs a process in translating the text. Translators should consider their target of 
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readers, whether the readers understand the equivalent meanings and can accept 

the information as same as understanding of source text when they translate a 

written text.  

2.1.1  Indonesian Translation 

Referring to Hatim and Munday’s definition of translation (2004), 

translation is the process of transferring a written text from source language (SL) 

to target language (TL). Therefore, Indonesian translation is the process of 

transferring a written text from another language into Indonesian language. Here, 

another language refers to the source language, and Indonesian language refers to 

the target language.  

Make an equivalent meaning between source text (ST) and target text (TT) 

is very important, because it helps readers to comprehend text. It is the same case 

when translating the idiom, because idiom is frozen patterns of language which 

allow little or no variation in form and often carry meanings which cannot be 

deduced from their individual components (Baker, 2011). In other words, idiom is 

group of words whose meanings cannot be translated literally. 

2. 2 Idiomatic Expressions 

 Based on explanation above, idiom is frozen patterns of language which 

cannot be translated literally, therefore strategy is needed in translating it. 

Furthermore, there are five aspects that are discussed more detail about idiom 

namely definition of idiomatic expression, definition of romantic idiomatic 
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expression, function, classification, and strategy in translating idiomatic 

expression. 

2. 2. 1  Definition of Idiomatic Expression 

 MacArthur as mentioned in Batovski (2010), defines that idiomatic 

expression is an expression, word, or phrase that has figurative meaning that is 

comprehended with regard to common use of that expression that is separated 

from the literal meaning or definition of words of which it is made. 

  Another definition of idiom according to Mollanazar (1997) as quoted in 

Fahrizky (2015), idiom as the combination of at least two words which cannot be 

understood literally and which function as a unit semantically. Idiomatic 

expression is also described by McCarthy and O’Dell as cited in Novianti (2012), 

idioms are expressions which have a meaning that is not obvious from the 

individual words, example: the idiom “drive somebody round the bend” means 

“make somebody angry or frustrated”, but we cannot know this just by looking at 

their words. To summarize, idiom is an expression, word, and phrase that carry 

different meanings than the literal definition of its component words.  

2.2.2    Romantic Idiomatic Expression 

Romantic, referring to Oxford dictionary is conducive to or characterized 

by the expressions of love. In Merriam Webster dictionary, romantic might 

includes in romantic language. 
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Thus, romantic idiom is frozen patterns of romantic language which allow 

little or no variation in form and often carry meanings which cannot be deduced 

from their individual components. Hence, romantic idiomatic expression is a 

romantic expression, word, or phrase which has allegorical meaning whose 

patterns of language cannot be translated literally. 

2. 2. 3  Function of Idiomatic Expression  

After discuss about the definition of idiom and romantic idiom, the 

function is also discussed in this point. In idiomatic expression, there are three 

functions that are stated as follows:  

1. Stylistic and Cultural Value of Idiomatic Expressions 

An idiomatic unit comes into existence from a figurative expression 

that describes situations, phenomena, or human traits that usually exceed 

limits of neutral perception.  

Gibbs as cited in Havrilla (2009) states that people use idioms (mostly 

with an underlying metaphorical concept) to politely communicate 

subjective opinions and so in an indirect manner avoid responsibility for 

what is communicated. It means that using idiom can make a polite 

communication with other persons. 

As to cultural status of idiomatic expressions, they are taken as an 

objective demonstration of the cultural origin of the expression. For 

example in Slovak leje ako z krhly (Literally: It is pouring like from a 

watering can) and in English “it´s raining cats and dogs”. 
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2. Idioms Facilitate Communication 

Pawley as mentioned in Havrilla (2009) reports that some language 

learners attempt to gain language command fluency in that they 

instinctively memorize larger language chunks, and among those also 

formulaic and idiomatic phrases that might be useful in particular contexts. 

It means by memorizing the language as like idiomatic expressions, 

learners or people will get the useful things in particular context.  

 

3. Idioms Contain More Meaning 

Gibbs as quoted in Havrilla (2009) defines idioms appear to contain 

more meaning than roughly do their equivalent literal paraphrases”. They 

convey more complex meaning entailments and implicates at once. Gibbs 

as lined in Havrilla (2009) also states that idioms have complex meanings 

that seem to be motivated by independently existing lively and creative 

conceptual metaphors that are able to reflect the complexity of human 

thought better than single words can. It explains that idiomatic expressions 

contain more and complex meanings rather than the literal meaning of the 

words. 
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2. 3 Classification of Idiomatic Expression 

There are some classifications of idioms based on Fillmore, Kay and 

O’Connor (1988), that is encoding versus decoding, grammatical versus extra 

grammatical, substantive versus formal, with pragmatic versus without pragmatic 

idioms. 

2.3.1 Encoding versus Decoding Idioms 

Encoding idioms are interpretable by standard rules for interpreting 

sentences; the meaning is predictable. In other words, they are expressions 

which language users might understand the meanings when they hear at 

the first time. Example: “Answer the door”. The literal meaning of 

“Answer the door” is jawab pintunya, it has the same meaning with the 

purpose of idiom that is go to the door and open it.  

However, decoding idioms are idioms that cannot be easy to 

predict. Person cannot figure out the meaning if she or he hears it at the 

first time. Example: “Kick the bucket”. The literal meaning of “Kick the 

bucket” is menendang ember. However, it is different with the meaning of 

idiom that is dying: meninggal. It is called as decoding idiom because the 

meaning of idiom cannot be predicted easily.  

2.3.2 Grammatical versus Extra Grammatical Idioms  

Grammatical idioms are semantically irregular, but they are parsed 

by the general syntactic rules of language. In other words, these idioms 

can further be divided into those which have words filling proper and 



12 

familiar grammatical structures. Example: “Find something out”. The 

form of words is has been organized correctly based on the grammatical 

structure that is find (verb), something (object) and out (adverb). 

On the other hand, extra grammatical idioms cannot be parsed by 

the general syntactic rules for the language. It means that the structures 

they have are not made intelligible by knowledge of the familiar rules of 

the grammar and how those rules are most generally applied. Examples: 

“So far so good”. The form of words is not organized correctly based on 

the grammatical structure because the part of speech of so is a verb, far is 

an adjective and good is a noun.  

2.3.3 Substantive versus Formal Idioms 

Substantive idioms are lexically filled; all elements (content 

words) of the idiom are fixed, more or less. It means their lexical make-up 

is (more or less) fully specified, they cannot accept the additional content 

words. Example: “It takes one to know one”.  

Nevertheless, formal idioms are lexically open; at least part of the 

idiom can be filled by usual range of expressions that syntactically and 

semantically appropriate for that slot. Examples: “Give (your) hand” and 

“(I) blow (my) nose”. Those idioms are called formal idioms because they 

can accept additional content words. The word of your and my can be 

changed to other possessive adjectives, and I is also changed to other 

subjects. 
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2.3.4 With Pragmatic versus Without Pragmatic Idioms  

With pragmatic idioms are specifically used in certain pragmatic 

contexts. They have purposes in their idioms. Examples: “See you later”. 

This idiom has a purpose in its pragmatic context that is saying good bye 

to someone then asking him or her to see in another time. 

However, without pragmatic idioms are idioms that do not have 

such the specific pragmatic points because they just happen directly. 

Example: “All of sudden”. This idiom doesn’t have specific purpose when 

someone says it. It is different with see you later because there is no 

pragmatic point on its idiom. 

 

2. 4 Strategies in Translating Idiomatic Expressions 

The term of strategy is often said similar to the term technique. In some 

ways it can be called similar because some experts use these terms with the same 

purpose. Baker (1992) proposes four strategies that can be used to translate the 

idioms. 

2.4.1 Similar Meaning Similar Form 

This strategy involves using an idiom in the target language 

which conveys roughly the same meaning as that of the source-language 

idiom and, in addition, consists of equivalent lexical items (Baker, 1992: 

72). The example is “honey moon” and the translation is bulan madu. 
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2.4.2 Similar Meaning Dissimilar Form 

It is often possible to find an idiom or fixed expression in the 

target language which has a meaning similar to that of the source idiom 

or expression, but which consists of different lexical items (Baker, 1992: 

74). This strategy uses different lexical items to express more or less the 

same idea. The example is “puppy love” and the translation is cinta 

monyet. 

2.4.3 Paraphrase 

This is by far the most common way of translating idioms when 

the equivalent cannot be found in the target language or when it seems 

inappropriate to use idiomatic language in the target text because of 

differences in stylistic preferences of the source and target language 

(Baker, 1992: 74). The example is “pushed around” and the translation is 

dipermainkan. 

2.4.4 Omission 

As with single words, an idiom may sometimes be omitted 

altogether in the target text. It is because it has no close equivalent in the 

target language, its meaning cannot be easily paraphrased, or for stylistic 

reasons (Baker, 1992: 77). The example is “As a newbie in English 

Department of UMM” and the translation is kuliah di UMM. 
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2. 5 A Walk to Remember Novel 

A Walk to Remember novel is a fictitious and romantic novel. It was 

written by Nicholas Spark and it was also famous in October 1999. Its Indonesian 

version title is Kan Ku Kenang Selalu that was translated by Kathleen SW.  

The novel tells about Landon Carter who relived his past when he was 17 

years old. He recounted his affair with a girl who was kind and pious, Jamie 

Sullivan. She was described as a girl who always brought bible everywhere. On 

other hand, Landon was a naughty man who liked drinking with his friends. They 

also called Jamie as a strange and odd girl because of her old fashion.  

Various events delivered Landon to spend pretty much time with Jamie; 

Landon was not so fond of that State. Landon was always taunting Jamie to his 

friends. Day by day is flashed by them, and it made Landon to fall in love with 

Jamie in the event when she changed to be a beautiful girl.  

Landon tried to tell his feeling, but Jamie was sad because she told that she 

got a serious disease that is Leukemia and she did not have many times. Hence, it 

made Landon sad. However, even Jamie had Leukemia, he still loved Jamie. He 

loved Jamie purely, he wanted make Jamie happy. Finally, Landon proposed 

Jamie as his wife. He thought that he was right in his choice by married her. 

They have married and happy, but it did not take a long time. Jamie died 

because she could not hold her disease. It has been forty years, Landon lived 
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without Jamie, but he still loved her. He still remembered all about Jamie because 

Jamie had changed his life since they met.   

In conclusion, this chapter summarises translation is the process of 

transferring a written text from source language (SL) to target language (TL). As 

the good translators, they should master the SL and TL and consider their target of 

readers, because translating is not an easy work to do.  

In order to ease readers’ understanding in reading, the translator should 

make an equivalent meaning between source text (ST) and target text (TT). It is 

the same case with the idiom, because idiom is frozen patterns of language which 

cannot be translated literally. Therefore, the researcher is interested in analysing 

idiom in the novel. Moreover, the novel that is taken as an object is romantic 

novel. So, she might find romantic idiom in the novel as the topic of her thesis. 

 


